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 Pe~aten vo Skopje na 8. XI 2002  

 
 Ja sledevme sudbinata na germanizmite1 vo make-
donskiot jazik celi trieset godini, gi sobiravme, gi ob-
rabotuvavme niv i zatoa vo ova na{e izlagawe podetalno 
}e se zadr`ime na upotrebata na nekoi od niv. 
 Op{to e poznato deka vo makedonskiot jazik ne sa-
mo vo kni`evniot ami i vo narodniot se navlezeni ne mal 
broj germanizmi. Nekoi od niv stanale i del od litera-
turniot jazik, a drugi se del od pasivnata leksika na ma-
kedonskiot jazik, t.e. stanale arhaizmi i vulgarizmi i ka-
ko takvi se nepoznati za novite generacii Makedonci, ka-

ko, na primer, {loser ‚bravar‘, hercog ‚lice {to e vlade-

__________ 
1 germanizam  -zmot, -zmi  m. lingv. 1. osobenost (na zbor, 

konstrukcija) svojstvena na germanskiot jazik. 2. zaemka od ger-
manskiot jazik vo drugi jazici. 3. germanski duh, germanska ka-
uza, politi~ko i kulturno vlijanie na Germancite. 
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telski knez i ima nasledna titula‘, ponatamu {najder za 

‚kroja~ ili {iva~‘, {rafciger vo makedonskiot jazik do-
bil status ne samo na arhaizam ami duri i na varvarizam2 

i zatoa e zamenet so zborot ‚odvrtka‘; ma{tab so zna~ewe 
‚razmer‘ e na pat da se arhaizira. 
 Najmnogu na makedonskiot teren se dojdeni germa-
nizmi vo tekot na Prvata i Vtorata svetska vojna, od-
nosno vo 30-tite i 40-tite godini na ovoj (XX) vek. Eden 

od poznatite zborovi od toj period e an{lus koj zna~i 
‚prisoedinuvawe, priklu~uvawe na Avstrija kon Hitle-
rova Germanija‘, inaku stignat vo mnogu jazici. I zborot 

blickrig {to bukvalno zna~i ‚molskavi~na vojna‘ oso-
beno se ra{iri vo godinite na Vtorata svetska vojna koga 
Germancite preku takov na~in na vojuvawe za kratko vre-
me osvoija golem del od Evropa, pa duri i Francija. Zna-
~i, zborov e relativno nov i vo germanskiot jazik od 

strukturen aspekt e slo`enka. I slo`enkata gaulajter od 

germanskiot jazik, sostaven od gau ‚oblast‘ i lajter ‚toj 
{to vodi, voda~‘ so zna~ewe ‚upravnik na oblast vo Ger-
manija‘, mnogu se ra{iri pak vo vremeto na Vtorata svet-

ska vojna. Zborot ge{eft so zna~ewe ‚zdelka (obi~no ne-
~esna)‘ deneska vo makedonskiot jazik e nepoznat me|u po-
mladite generacii, no generaciite {to ja pre`iveale 
Vtorata svetska vojna ~esto go upotrebuvaat obi~no vo 
mno`inskata forma ge{efti: Ge{efti pravi toj ~ovek. 
 Deneska ne navleguvaat germanizmi vo makedonski-
ot jazik edinstveno zatoa {to vo vtorata polovina na XX 

vek se nametna angliskiot jazik {to se zboruva od ogro-

__________ 
2 varvarizam -zmot, -zmi m. zbor vnesen od drug jazik, no 

ne se zadr`al vo literaturniot zatoa {to ima poln ekvivalent 
vo sopstveniot jazik. 
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men broj naselenie vo pove}e dr`avi od koi osven vo An-
glija se Severna Amerika, Avstralija, Indija itn. i {to 
Anglija i nejzinite sojuznici izlegoa pobednici vo Vto-
rata svetska vojna i so toa Germanija go zagubi primatot 
na glavna sila vo Evropa.  

Germanizmite {to imale `ivot, a bile vo soglas-
nost so makedonskata fonetika, t.e. transkripcija osta-
nale i izvesen del od niv se registrirani i vo Re~nikot 
na makedonskiot jazik3. Sekako deka ova ne se site germa-
nizmi, ami nivniot broj e daleku pogolem vo sovremeniot 
makedonski jazik vo oblasta na tehnikata, naukata. Vo na-
rodniot pismen jazik nivniot broj e nezna~itelen. Taka, 
na primer, vo prikaznite na Marko Cepenkov re~isi nema 
germanizmi, no sepak vo edna negova prikazna pod naslov 

“Treskata i bolvata” e posvedo~en glagolot spacira 
(germ. spacieren) vo zna~ewe na ‚{eta vamu-tamu‘, a vo ma-
kedonskiot literaturen jazik nepoznat: Vladikata le`e-
{e na meki posteli, polni so perdui, pokrien so srmeni 
jorgani. Ranet kako na kopanka, tiki i~ mo`i u nego bol-
va da spacira, koga imat dvajca |akoni da go po{tat 
(str. 106)4 

Na ovaa tema (za germanizmite) imaat pi{uvano na-
{i kolegi od Katedrata za germanistika, pa i od drugi ka-

__________ 
3 T o d o r  D i m i t r o v s k i ,   B l a g o j a  K o r u b i n,  

T r a j k o  S t a m a t o s k i (redaktor B l a ` e  K o n e s k i), 
Re~nik na makedonskiot jazik so srpskohrvatski tolkuvawa. 
Tom I (A≠N), Skopje 1961; Tom II (O≠P), Skopje 1965; Tom III 

(R≠[), Skopje 1966. 
4 M a r k o  K.  C e p e n k o v, Narodni prikazni za `i-

votni, vol{ebni prikazni. Kniga vtora. Redaktor d-r Kiril 
Penu{liski. Sorabotnik Bla`e Petrovski. Makedonska 
kniga, Institut za folklor, Skopje 1980. 
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tedri, pi{uvale i mnogu stranski lingvisti, zadr`uvaj}i 
se na niv i razgleduvaj}i gi niv od leksikolo{ki aspekt, 
od aspekt na nivnata transkripcija, na nivnoto arhaizi-
rawe itn., no eden od prvite e \or|i Milo{ev, pokojniot 
arhiepiskop Gavril. Me|utoa, vo ponovo vreme Todor Di-
mitrovski vo edna svoja statija objavena vo spisanieto 
"Sovremenost” a potoa i preizdadena vo knigata "Podvi-
got na Miladinovci” pod naslov “Evropeizmite vo jazi-
kot na K. Miladinov”5 me|u zborovite od drugite evrop-
ski jazici naveduva i nekolku germanizmi upotrebeni od 
K. Miladinov pismeno vo svojot makedonski jazik vo pre-
vodot na bro{urata “Pravoslavni crkovni bratstva vo ju-
gozapadna Rusija” koi i deneska egzistiraat ne samo vo 
germanskiot, ami i vo drugi jazici (vo toj broj i vo make-

donskiot). Se spomenuva zborot policija ‚sistem na po-
sebni organi na dr`avata za za{tita na postojniot stroj 
i poredok‘– zbor od gr~ko poteklo {to se sre}ava i vo 
srednolatinskiot, primen vo germanskiot, a vo ruskiot 
jazik prv go bele`i Re~nikot na Vejsmanov (1731) i Re~-
nikot na Nordstet (1782) {to poka`uva deka zborot se po-
javil vo 18 vek. Pokraj ovoj zbor Dimitrovski ja dava i 

pridavkata policejski ‚{to se odnesuva na policijata‘. 
Me|utoa, treba da se ka`e deka, spored Dimitrovski, Kon-
stantin Miladinov zborot ne go prenesuva od ruski ami 
go preveduva. Zatoa policija e za nego ‚raspravna vlast‘, 
vlast {to slu`i za raspravawe za da vnese mir. Dimit-
rovski se trudi da ja najde pri~inata zo{to ovie termini 
na ruskata administrativna vlast ne gi prezema Konstan-
tin Miladinov. Spored nego izgleda deka vo polovinata 

__________ 
5 T o d o r  D i m i t r o v s k i,  Podvigot na Miladinov-

ci, Matica makedonska, Skopje 2000, str. 231≠247. 
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na XIX vek terminite policija, policejski u{te ne bile 
prezemeni vo turskiot jazik do tolku pove}e {to turciz-
mot ba{polic ‚e podocne`na pojava‘. Me|utoa to~ni po-
datoci za ova bi ni dal turskiot etimolo{ki re~nik so 
koj nie, za `al, ne raspolagame. Inaku, poznato e deka 
zborot policija e primen vo makedonskiot jazik sekako 
vo krajnite decenii na 19 vek, a negovata upotreba se ra-
{iri vo postoeweto na kralska Jugoslavija i Makedonci-
te dobro go znaele negovoto zna~ewe, a podocna }e se po-
javi i izrazot policiski ~as ‚vreme zabraneto za dvi`ewe 
(obi~no no}e) pri vonredni situacii‘. 
 Vo Titova Jugoslavija terminot policija svesno 
be{e zamenet od zborot milicija {to se upotrebuva{e vo 
vremeto na postoeweto na Sovetskiot Sojuz. Sega, po soz-
davaweto na novata na{a suverena dr`ava Republika Ma-
kedonija, se vrativme kon stariot termin policija, a pri-
davkata glasi policiski. Zo{to? Zatoa {to makedonsko-
to novo op{testvo prestana da bide klasno izdeleno op-
{testvo i terminot policija e poneutralen zbor i ra{i-
ren vo cel svet, a dodeka milicija e karakteristi~en po-
ve}e za nekoga{nite socijalisti~ki op{testva. 

 I germanizmot ceh primen deneska vo makedonski-
ot literaturen jazik od koj e obrazuvan i izraz go plati 

cehot so zna~ewe ‚sam u~estvuva vo pla}aweto na op{ta-
ta smetka‘ se sre}ava vo prevodot na Konstantin Miladi-
nov  "Pravoslavni crkovni bratstva vo jugozapadna Ru-
sija”, iako vo narodniot jazik se sre}ava i turskiot zbor 
esnaf so prvobitnoto, istoriskoto zna~ewe na ceh ‚pro-
fesionalno zdru`enie na zanaet~ii od edna bran{a vo 
naseleno mesto vo epohata na feudalizmot i, posebno, na 
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prerodbata kaj nas‘6, a koe zna~ewe se upotrebuvalo duri 
do krajot na XIX pa i prvata polovina na XX vek. Vo make-
donski uslovi germanizmot ceh deneska se upotrebuva sa-
mo vo negvoto preneseno zna~ewe ‚sopstveno pla}awe, 

pla}awe od svoj xeb na op{tata smetka‘ pa taka vo ponovo 

vreme se sre}ava i slo`eniot zbor specceh ‚specijalen 
ceh‘. Zna~i, vo razvojot na zborot ceh7 se pojavila golema 
razlika me|u prvobitnoto negovo zna~ewe i ona zna~ewe 
{to deneska se upotrebuva. Ottamu vo Makedonija se za~u-
val i turskiot termin esnaf namesto prvoto zna~ewe na 
ceh. 
 Golem broj germanizmi se poniknati na germanska 
po~va, a potoa navleguvale vo makedonskiot, pa i vo drugi 
evropski jazici, no ima isto tolkav broj termini {to na-
vlegle vo germanskiot jazik od latinskiot i gr~kiot, a 
potoa se {irele niz svetot. I ednite i drugite se treti-
raat kako germanizmi za{to kako termini tie se ponik-
nati prvo vo germanskiot jazik. Zna~i, me|u germanizmite 
se izdeluvaat dve grupi germanizmi.  

 

__________ 
6 T o d o r  D i m i t r o v s k i,  Podvigot na Miladinov-

ci, cit. delo, str. 245. 
7 Leksikografskata statija vo Tolkovniot re~nik na 

makedonskiot jazik }e izgleda vaka:  

ceh -ovi m. 1. istor. profesionalno zdru`enie na zana-
et~ii vo edno naseleno mesto vo vremeto na feudalizmot, a kaj 
nas vo Makedonija i vo I polovina na XX vek; s i n.: esnaf. 2. sa-
mite tro{oci napraveni za ne{to: Kolku e cehot?  Koj }e go 
plati cehot? 

i z r a z: go plati cehot ≠ 1. si ja izvr{i rabotata.  2. po-
strada poradi svoe nevnimanie i sl. [germ.]. 
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P r v a t a  g r u p a ja so~inuvaat germanizmite po-
niknati vo germanskiot jazik. Eve nekoi od niv. 

 Mnogu e `iv pome|u pe~atarite germanizmot apcug 
so zna~ewe ‚otpe~atok, otisok od otpe~ateno ne{to‘. 

 Muzi~kiot termin bigelhorni {to zna~i duva~ki 
metalni instrumenti so ventili vo razli~na forma i gi 
ima vo razli~ni vidovi, kako, na primer, bariton, tene-
horni, tuba za basovi, fligorni, helikoni itn.) ima mno-
`inska forma i vo makedonskiot jazik se upotrebuva sa-
mo me|u muzi~arite. 

 Geolo{kiot termin gnajs od germanskiot jazik zna-
~i ‚vid metamorfna sloevita skala od feldspad, kvarc i 
dr. materijali vo vid na plo~i (se koristi vo grade`ni{-
tvoto)‘ ne e op{to poznat vo Makedonija ami ostanal vo 
krugot na grade`nicite. 

 So ograni~ena upotreba se i germanizmite: abriht 
‚ma{ina za strugawe na {tici‘, ap{trih ‚vtoroto zagra-
buvawe pri izvlekuvawe srebro od srebrenosno olovo pri 

povisoka temperatura‘, gater ‚ma{ina obi~no so nekolku 
pili za se~ewe trupci i re`ewe {tici i gredi od drveni 

trupci, za obrabotka na kamen i sl.‘, gilza poznat i vo 
ruskiot jazik so zna~ewe ‚mesingov cilindar {to se pol-
ni so eksploziv i se isfrla so eksplozija ili kur{um pri 

istrel‘ sin.: ‚~aura‘, grajfer so zna~ewe ‚prisposobuvawe 

na kran za kopawe ili na razni dr. ma{ini‘, grunt ‚zem-
ji{te vrz koe legnuvaat osnovite na gradbite ili ma{in-
skite temeli‘.  

 Nasproti ovie zborovi tehni~kiot termin bager, 
nastanat na germanska po~va so zna~ewe ‚1. ma{ina za gre-
bewe, kopawe i frlawe golemi koli~ini zemja, pesok, ~a-
kal i sl. 2. brod so takva ma{ina‘ odamna e primen vo ma-
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kedonskiot jazik i negovoto  zna~ewe  go znaat i najmla-
dite makedonski generacii, pa duri i decata. 

 Imenkata bedeker so zna~ewe ‚kniga nameneta za 
patuvawe‘ e obrazuvana spored imeto na Germanecot {to 
prv napravil i otpe~atil takva informativna kniga i se 
koristi vo pove}e jazici. 

 I germanizmot vata (vo dijalektite se upotrebuva 
vo formata fata) e op{to poznat me|u Makedoncite. I-
ma ~etiri zna~ewa: ‚1. nepreden pamuk. 2. masa vo plastovi 

od volna, koprina, pamuk, azbest i 3. vo medicinata – spe-
cijalno prigotven pamu~en materijal za prevrski i 4. 
vlo{ka‘. 
 Mo{ne ra{iren vo evropskite jazici, pa i vo Ma-

kedonija, e germanizmot vitamin, poniknat na germanska 
po~va so zna~ewe: ‚1. organska materija, neophodna za `i-
votot i razvojot na ~ove~kiot organizam, {to se sodr`i 
vo mali koli~ini vo hranata‘.  

 Tipi~no germanski zbor e i vic ‚kratka duhovita 
{ega ili anegdota‘. 

 I  gle~er e germanski zbor {to se upotrebuva vo 
makedonskiot jazik naporedno so zborot lednik od slo-
vensko poteklo ‚ledena golema masa po planinite, mori-
wata i dr.‘ 

 ^isti germanizmi se i zborovite: ratkapna ‚pred-
met {to go zatvora trkaloto na motornite vozila od nad-

vore{nata strana obi~no za ukras‘, hidrat vo hemijata 
‚soedinenie {to sodr`i opredelen broj molekuli na vo-

da‘, cajtnot (bukvalno zna~i ‚potreba od vreme‘) se upo-
trebuva vo sportskata terminologija i zna~i ‚nedostig na 
vreme (vo {ahot) pri igrawe partija‘, kako i vo sekoj-
dnevniot `ivot vo izrazot: vo cajtnot sum ‚nemam ni 

malku vreme‘; celofan ‚vid tanka prozra~na hartija dobi-
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vana od viskoza {to slu`i za pakuvawe i vo pe~atnicata‘, 

celuloza vo biohemijata ‚najrasprostraneto organsko soe-
dinenie kako sostaven del  na kleto~nite yidovi na raste-

nijata‘; cenzura ‚zabrana ili odobruvawe: Ovaa kniga e 

pod cenzura‘. Dvovidskiot glagol cenzurira ‚odobri, 
odobruva, pregleda, pregleduva ili odbie, odbiva da se pe-
~ati nekoja tvorba, da se igra nekoja piesa, drama i dr.‘; 

centrala ‚1. ustanova kade {to se nao|a glavnoto pretpri-
jatie koe ima filijali vo pove}e mesta. 2. elektrocentra-

la. 3. aparatura na telefonska centrala‘, centrifuga ‚1. 
ma{ina za mehani~ko oddeluvawe na neednorodni smesi 
na nivnite sostavni delovi. 2. ma{ina za ramnomerno na-
nesuvawe na plast, sloj vrz metalni plo~i. 3. ma{ina ili 
del od druga ma{ina {to ja oddeluva vodata od tkaenicite 

koristeni vo ma{inata za perewe‘; cirkus ‚1. istor. (vo 
drevniot Rim) zgrada, amfiteatar so arena za trka~ki ko-
wi za borbi so divi yverovi (lavovi, tigri i sl.). 2. umet-
nost ili ve{tina so akrobatika ili dresura na `ivotni, 
ekvilibristi, `ongleri, iluzionisti i dr. 3. zgrada so 
arena vo sredinata za pretstavi. 4. takva pretstava so tak-
vi to~ki. 5. pren. razg. vesela, {umna i zabavna gletka‘;  

col ‚vo tehn. edinica merka za dol`ina ramna na 2,6 sm za 
merewe na {irinata na vodovodnite cevki i kanali‘; 

{penadla ‚(obi~no mala) igla so topuska od ednata stra-
na, igla topuska‘ i dr. 

 V t o r a t a   g r u p a  germanizmi ja so~inuvaat go-
lem broj termini i op{ti zborovi od gr~ko i latinsko 
poteklo, pomalku od drugi jazici, dobieni vo makedonski-
ot jazik pred s¢ preku germanskiot. 

 Zborot abortus e primen preku germanskiot jazik i 
toa vo negovata klasi~na latinska forma za razlika od 
bugarskiot jazik kade {to glasi abort bez sufiksot -us. 
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 Deneska ne mo`e makedonskiot jazik bez zborot av-
tobus ‚patni~ki avtomobil so mnogu sedi{ta‘ koj se sre-
}ava i vo francuskiot i vo germanskiot jazik. 

 Od germanskiot jazik e primen i zborot agregat koj 
se sre}ava i vo ruskiot a e od latinskiot jazik. Ima dve 
zna~ewa: ‚1. mehani~ka smesa na oddelni delovi vo edno 
celo i 2. vo tehn. nekolku ma{ini, mehanizmi ili apara-
ti vrzani me|u sebe za zaedni~ka rabota‘. 

 I imenkata bunker so zna~ewe ‚`elezna betonska 
tvrdina so postaveni mitralezi, topovi i dr.‘ e primen vo 
makedonskiot jazik pak od germanskiot, a germanskiot go 
zel od angliskiot. 

 Muzi~kiot termin vibrafon, obi~no poznat samo 
me|u muzi~arite i muzi~kite tehni~ari e primen preku 
germanskiot od latinskiot jazik i zna~i ‚udaren muzi~ki 
instrument so ~eli~ni plo~i po koi se udira so edna, dve, 
a ponekoga{ i so ~etiri pra~ki‘. 

 Makedonskiot jazik ne mo`e i bez zborot defekt 
primen preku germanskiot od latinskiot. Negovoto zna-
~ewe e ‚nedostatok, nedostig obi~no pri ra|awe ili pri 
proizveduvawe na ne{to i voop{to ona {to nedostasuva, 
nedostiga: Defekt vo elektrocentralata.‘ 
 Vo mnogu jazici pa i vo makedonskiot {iroko se u-

potrebuva i zborot dijaspora primen preku germanskiot 
od gr~kiot. Toj ima tri zna~ewa: ‚1. vo bot. sekoj del od 
rastenie kako spora, seme, plod {to se oddeluva od nego i 
slu`i za razmno`uvawe. 2. pren. rasejuvawe, rasprsnuva-
we na naselenie od edna zemja vo drugi zemji. 3. zemjite ze-

meni naedno vo koi ima takvo naselenie‘. 

 Germanizmot haos koj prvo se pojavil vo latinski-
ot i gr~kiot jazik vo makedonskiot se sre}ava vo dve zna-
~ewa: ‚1. vo pren. smisla polno bezredie, zbrkanost. 2. ona 
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{to Grcite go narekuvaat stihija‘; germanizmot helikop-
ter kako ‚prevozno sredstvo za letawe {to se kreva ver-
tikalno‘ vo germanskiot jazik e navlezen od francuskiot; 

hidrant e germanizam od latinskiot jazik i ima zna~ewe 

na ‚aparat so crevo so koe se gasi po`ar‘; zborot hirurg 
go ima i vo latinskiot i vo gr~kiot jazik, no prvo go pri-
mile Germancite pa se smeta zborov kako germanizam, ia-

ko se upotrebuva vo cel svet. Takov zbor e i hlor, iako go 
ima i vo starogr~kiot jazik koj se upotrebuva vo hemijata 
i zna~i ‚hemiski element, otroven gas so `olto-zelena 
boja i ostra zadu{liva mirizba ~ij rastvor se izbeluva i 

se dezinficira‘; cigla so zna~ewe ‚vid ramna }eramida‘ e 

germanizam od latinskiot jazik; ciklon e germanizam 
spored gr~kiot soodveten zbor i ima zna~ewe na ‚ogromen 
podvi`en vior {to se karakterizira so silni vetrovi vo 

pravec sprotiven od toj na ~asovnikot‘; cirkular e germa-
nizam od latinskiot jazik ima dve zna~ewa: ‚1. vo tehn. 
trion za se~ewe drvo, metal i sl. i 2. vo adm. pismena na-
redba so ista sodr`ina {to se ispra}a na pove}e adresi‘; 

cokle e germanizam od turskiot jazik i zna~i ‚dolniot 
del od yidot na ku}a, soba i sl.‘. 
 I u{te ne{to. Ima golem broj zborovi vo makedon-
skiot jazik za koi se misli deka ne se literaturni, deka 
ne mu se svojstveni na makedonskiot jazik, deka se sup-
standardna leksika, deka se srbizmi, bugarizmi itn. (na 
primer, `elezara, ko`ara, pivara, staklara, su{ara, ~e-
vlara itn). Voop{to, se smeta deka sufiksot -ara e tu|, pa 
se zamenuva so -arnica. Se gre{i. Se gre{i i za  izvikot 

curik vo prevod ‚nazad (za kow)‘ koj e varvarizam vo make-
donskiot jazik, inaku mnogu ra{iren vo makedonskite di-
jalekti, primen od germanskiot, koga se misli deka e sr-
bizam, a toj o~igledno e germanizam. 
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 Vistina ima vo makedonskiot jazik i nekolku zbora 
preneseni od germanskiot vo makedonskiot jazik pogre{-
no. Takvi se zborovite puter i milibrod. Pravilnata 

nivna forma e buter (pa zatoa deneska vo nekoi sendvi~a-

ri }e sretneme proizvod buterbrod, sosem pravilno obra-

zuvan zbor) i mil{brod. No koj mo`e sega na Makedonci-
te da im naredi da gi upotrebuvaat formite buter i mi-

l{brod koga pogre{nite formi dlaboko navlegle vo niv-
nata re~, pa i svest. Ist e slu~ajot i so zborot  koklica 
vo rasipana forma. Pravilnata negova forma, t.e. oblik 

e hohlica ‚malo stol~e bez potpira~ so ~etiri nogalki‘. 
Makedonskiot jazik nema svoj naziv za vakviot predmet i 
zatoa toj suvereno `ivee vo literaturniot jazik. 
 I na krajot u{te edna{ mo`e da se ka`e, t.e. da se 
povtori deka nekoi od germanizmite vo makedonskiot ja-
zik se arhaizirani ili sosem is~eznati, drugi gi `iveat 
poslednite svoi godini, a treti }e ostanat. Brojot na ger-
manizmite8 kolku i da e ograni~en vo odnos na drugite za-
emki vo makedonskiot jazik sepak gi ima. To~niot broj na 
germanizmite vo makedonskiot literaturen jazik }e se 
znae koga }e se objavi "Tolkovniot re~nik na makedonski-
ot jazik#, proektiran vo nekolku tomovi, bidej}i toj }e se 
raboti vrz obemna leksi~ka gra|a ekscerpirana nekolku 
decenii. 
 Z a b e l e { k a. Podgotvuvame u{te edna kni{ka i 
Re~nik na germanizmite vo makedonsiot jazik. 

                                                                                            D. M. 

__________ 
8 Pri obrabotkata na germanizmite vo makedonskiot ja-

zik koristevme pove}e tolkovni re~nici i re~nici na stran-
ski zborovi na slovenskite jazici (srpski, bugarski i ruski) 
izdadeni vo poslednite 20-ina godini. 
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